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І.

|є suis fas, si las.

„Я втóмлена, втóмлена дуже,

То як танцювати, мій друже ?“

„ Віткни отсю квітку в волосє своє, —-

Танцюймо ще, серпе моє!"

„Сумна я, сумна чогось дуже,

То якже сьмiять ся, мій друже?"

„Хай плаче боляче, незряче за нас !

Ми сьміймо ся, поки ще час !"

„Заснути ! Ах любо се дуже !

Чомуб нам не вмерти, мій друже ?“

„Ах, смерть, моя мила, одна

Нїколи не здурить вона".

II.

|є змі» Ке gистіст, фмі taille.

Я вояк, що в cїчи

Страшними ударами шаблї калїчить ;

Лице його ясне, рука приросла до шаблюки, —
Та він умира серед муки.

Під панциром ясним у нього

З глубокої рани

Кров річкою ллєть ся... не много, не много,
*:А крови и житя вже не стане.
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Я лицар убогий, що чортови душу продав

За гроші погані, огидні,

А гроші за три днї

У карти шрограв.

0 ти, що подібна до Дїви Марії

Менї появилась, о панї високого серця,

О панї з душею блискучою цьвітом надїї !

Нехай твоя чиста рука доторкнеть ся

І вигоїть біль мій увесь !

Нехай твої очи палкії

Відкуплять мене для небес !

ІІІ.

Ses feuilles ром: сиt toиbet.

Хай спадають листки,

Мерзне площа ріки

Я сьміюсь, я сьміюсь !

Хай утихне танець,

ІІрийде скрипції конець,

Я сьміюсь, я сьміюсь !

Хай все щастє розтане,

А все зло гіршим стане,

Я сьміюсь, я сьміюсь !

IV.

сll), tioиs ми релі.

Ах, сьміймо ся троха, коли на хвилину

Сьміяти ся годні !

Ах, сьміймось на краю

Безоднї !

Ох, як же то любо сьміятись,

Коли погадати,

Що серце не має за всю свою щирість

Відплати.

Лїтерат.-Наук. Вістник III. 39
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Коли-б твоє личко

Я все мав тут близько,

Я був би як лицар

Без страху, без змаз.

Колиж твої очи далеко від мене,

То я як той дурень, що сам на палене

Іде воюванє на тисячу копій

На раз.

V.

Se» усих setei мs coим мис fe са!иe.

Твої очи погідні як той супокій

На поверхнї морській

Менї мовлять: ми будем ті пальми тїнисті

Над тобою в трівожному снї;

В твоє грішнеє серце — так мовлять менї

Ми надихаєм помисли чисті,

Супокій і проміня ясні.

Твої очи говорять менї:

Бідний хлопче, кровавi зовсїм твої ноги

Від лихої дороги;

Та не вжеж їм блукати тягом

Пустинею тою ?

Над убогим твоїм нічлїгом

Бyдем зіркою ми золотою.

Ми криниця, що в нїй

llовно ласки й любови на днї ;

Бyдем в ранції твій дзвін,

А по працї музики гучні,

Бідне, змучене серце. — Оттак

Твої очи говорять менї.

З французького переклав

S B. sbранко.
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